КУРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ
ФАКУЛЬТЕТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ
КАФЕДРА ПЕРЕВОДА И МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
Положение о конкурсе перевода СРЕДИ СТАРШЕКЛАССНИКОВ
I. Общие положения
1.1  Организатор конкурса перевода – Курский государственный университет
1.2  Цель Конкурса – привлечение внимания к изучению английского языка, развитие творческой инициативы у молодежи, поднятие престижа профессии переводчика.

II. Условия проведения Конкурса
2.1  К участию в Конкурсе приглашаются учащиеся старших классов общеобразовательных учреждений города Курска (9-11 классы), изучающие английский язык. В конкурсе не могут участвовать члены Жюри и Оргкомитета Конкурса.

2.2  Конкурс проводится с 13 января  по 3 марта 2014 г. по направлению:

- лучший стихотворный перевод с английского языка на русский язык

2.3.  Для Конкурса подобрано стихотворение американской поэтессы XIX века Эмили Дикинсон «Indian Summer»
2.4. Оргвзнос за участие в Конкурсе не взимается.

2.5.На Конкурс не допускаются работы, предоставленные с нарушением условий проведения Конкурса, либо не соответствующие требованиям к оформлению конкурсных работ.

III. Требования к переводу и
оформлению конкурсных работ
3.1  Для участия в Конкурсе в Оргкомитет на адрес электронной почты konkurs.perevod@gmail.com (с пометкой «Конкурс перевода») необходимо направить:

-  заявку на участие в Конкурсе 
-  перевод стихотворения, оформленного согласно прилагаемой форме 

3.2  Заявка на участие и перевод должны быть направлены одним письмом.

3.3  Переводы, направляемые на конкурс, должны быть набраны на компьютере (14 шрифт, 1,5 интервал). Подача нескольких вариантов перевода в одной заявке не допускается. 
IV. Порядок проведения Конкурса
4.1 Заявки на участие в Конкурсе принимаются до 3 марта 2014 г.

4.2 Этапы проведения Конкурса:

1) с момента объявления Конкурса 13 января 2014 г. – регистрация участников путем отправления заявки в Оргкомитет Конкурса и предоставление творческой работы (перевода);

2) 4 марта – 1 апреля 2014 г. – рассмотрение работ Жюри Конкурса, определение победителей;

3) 5 апреля 2014 г. в 13.00, здание КГУ, актовый зал – подведение итогов Конкурса, награждение победителей.

V. Подведение итогов Конкурса
5.1  Экспертная оценка представленных на Конкурс работ осуществляется Жюри Конкурса.

5.2  В состав Жюри Конкурса входят преподаватели факультета иностранных языков. К участию в оценке работ могут также привлекаться специалисты, знающие английский язык, не являющиеся сотрудниками кафедр факультета иностранных языков.

5.3  Жюри Конкурса в указанные сроки рассматривает представленные работы, определяет победителей, осуществляет награждение.

5.4  Выбор победителей Конкурса осуществляется в ходе голосования на заседании Жюри Конкурса.

5.5  Проведение заседания Жюри Конкурса возможно с применением средств электронной связи.

5.6  Победители определяются по сумме голосов членов Жюри Конкурса.

5.7  В случае возникновения спорных ситуаций либо при равенстве голосов голос Председателя Жюри Конкурса является решающим.

5.8  Критерии оценки представленных на Конкурс перевода текстов:

-  адекватность культурному и языковому фону, контексту, специфике реципиента;

-  эквивалентность: качество передачи исходной информации, качество языкового оформления и качество передачи особенностей оформления исходного текста.

VI. Награждение участников
6.1  По решению Жюри Конкурса определяются победители Конкурса 

6.2  Победители Конкурса получают призы и дипломы победителей Конкурса перевода с указанием присуждённого места.

6.3  Работы-победители Конкурса будут опубликованы на сайте КГУ.

6.4  Жюри Конкурса оставляет за собой право на присуждение специального (дополнительного) приза.

Приложение 1
Форма заявки на участие в конкурсе перевода

	Ф. И.О.
	

	Место учебы (полностью)
	

	Класс
	

	Сколько лет Вы учите английский язык?
	

	Вы изучаете английсикй язык в качестве первого или второго иностранного языка?
	

	Контактный телефон
	

	E-mail
	

	Как Вы узнали о Конкурсе?
	


Приложение 3
Форма предоставления перевода
Шифр участника 
___________________________

заполняется членами Оргкомитета Конкурса

Автор текста перевода_______________________________________
заполняется участником Конкурса

INDIAN SUMMER

Emily Dickinson [1830-1886]

These are the days when birds come back,
A very few, a bird or two,
To take a backward look.

These are the days when skies put on
The old, old sophistries of June, -
A blue and gold mistake.

Oh, fraud that cannot cheat the bee,
Almost thy plausibility
Induces my belief,

Till ranks of seeds their witness bear,
And softly through the altered air
Hurries a timid leaf!

Oh, sacrament of summer days,
Oh, last communion in the haze,
Permit a child to join,

Thy sacred emblems to partake,
Thy consecrated bread to break,
Taste thine immortal wine!

 

